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I'epmanust u3BeCTHA TEM, YTO €€ )KUTENHN MOTYT HE MOHATH JAPYT Apyra, €Clid OHU
KUBYT B Pa3HbIX 3eMJsiX. VIHOrIa faxe K HEKOTOPBIM Tejelepenadam, e roBo-
PAT Ha AMAJeKTax, JeNaloT CyOTUTpBI, 4TOOBI Bce HeMIbl moHnmanu. OcobeH-
HOCTH UCTOpHUYECKOTO pa3BuTus [ epmanmm 00yCIOBHIN BOSHUKHOBEHHE OOJIBINO-
ro KOJMYECTBA JUAJIEKTOB, KOTOPBbIE OYE€Hb CHUJIBHO OTIMYAIOTCS JPYr OT Jpyra
B JIEKCUUECKOM, MOP(OIOTHIECKOM, POHOIOTHIECKOM M CHHTAKCUYECKOM TIIaHE.
[lapannensHO ¢ HUMH CYIIECTBYET JIUTEPATYPHBIM BAPHAHT HEMELKOTO SI3bIKa
(Hochdeutsch), koTopblii 1MO3BOJISIET HEMEIIKOTOBOPSIIUM TIpaXKJIaHaM IPeoJI0-
JIeBaTh KOMMYHHMKATHBHbIE IPOOJIEMbI, CBSI3aHHBIE C OCOOCHHOCTSIMH HEMELKOM
peun B pa3HbIX PETHOHAX.

Onnaxo no ooy Hochdeutsch HeoOxoauMo cienaTh 0JJHO BaYKHOE 3amMeda-
Hue. Ha HemenkoM roBopsT He TosibKo B ['epManuu, HO U B ABCTpuH, JIuxreHmrai-
He (T71e OH BBICTYMaeT OpHUUIHAILHBIM FOCYIapCTBEHHBIM S3bIKOM), B LLIBeliapun,
Wranun, @panunn, bensrun (rae oH sABISETCS OJHUM U3 O(QHUIMATIBHBIX TOCyAap-
CTBEHHBIX SI3bIKOB). KpoMe Toro, HeMEeLKHUM S3bIKOM aKTHBHO MOJIb3YIOTCS HALMO-
HaJbHBIE MEHBIIMHCTBA BO MHOTHX APYTUX cTpaHax mupa. Ecim orOpocuTs cre-
UMUKy MHOTOYHMCICHHBIX AMAJICKTOB U PACCMOTPETh JIUTEPaTypHbI HEMELUKHN
SI3BIK, TO €r0 BAPUAHTBI Oy T CyIIeCTBEHHO oTinruarbes B [epmanum, [lBelinapun
n ABctpuu. Paznnuus nposiBisitorcs B (POHETHKE, JIEKCUKE (HAallpUMep, B IIPUCYT-
CTBUM B HEMEIIKOM ONPEEIEHHBIX 3aMMCTBOBAHUN U3 SI3BIKOB IPUTPAHUYHBIX I'0-
CyZapcTB), YIPaBIEHHUH IJ1arojoB, MOpGOJIOTHH U, KOHEYHO, BO (ppazeonorum.

CoBpeMeHHbIE TEH/IEHIINHN Pa3BUTHS HEMELKHX TUAJIEKTOB XapaKTEePHU3YIOTCs
HEKOTOPBIM CIIQ)KMBAHUEM PE3KHUX I'PAaHUI] MEXKIYy HUMHU B CBSI3U C Pa3BUTHEM
HAay4HO-TEXHUYECKOTO MpOorpecca, CPeiCTB MacCOBOH MH(OpMAaLUHU U BceoOLen
nHTerpanuu. CoBpeMeHHBIN pa3rOBOPHBIM HEMEIKHI S3BIK 3a4acTylo codyeTa-
eT B cebe 0COOEHHOCTH Pa3HBIX HEMELKHX AMAJEKTOB, YTO IOCTEIIEHHO BEAET
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K HEKOTOporo poaa yHudukanuu. MHoOrAa, Kak HU CTPaAHHO, TUAJIEKTHI 00pa3yroT
HOBBIE CIIOBA U 3HAYCHUSI, KOTOPhIC BOIILIM B JINTEPATYPHBIH SI3bIK, IOTEPSIB CBOU
,, JIUATICKTHBIA XapakTep”’ 10 HEYy3HABAEMOCTH.

Ha moBecTke JTHST OCTaeTCsl BCECTOPOHHEE OMUCcaHue (pa3eosoruu JUaaeKToB,
CO3JIaHUE CIIOBApEH C yUeTOM MOCIEIHUX JOCTHKECHUH B 00IaCcTH, TaK U BCEH eB-
porietickoli ppaszeorpaduu B esioM. Kaxkas otienpHas quaiekTHas (ppa3eoori-
YyecKas eJJMHUIA B TAKOM CIIy4ae CTaHET CaMOCTOSTENIbHBIM 00BEKTOM OIUCAHUS
W U3YYCHUS, KaK CO CTOPOHBI (POPMBI, TPaMMATHKH, 3HAYCHHSI, TAK U CO CTOPOHBI
sruMonorun. OcobeHHast IICHHOCTh TUANICKTHOH (ppa3eoIOruu U B TOM, YTO UMCH-
HO OHa HalleJIeHa Ha BHUMaHUE K 3THOKYJIBTYPHOU COCTaBIISIOIIEH.

BwMmecte ¢ TeM B HEMELKOSI3BIYHOM JIMHTBUCTHKE Ha (poHE MI00aNbHBIX Teope-
THYECKHX JOCTIKCHUH BCE ellle CYIIeCTBYeT HEOOXOAMMOCTh aKTHBU3UPOBATHCS
B Pa3JIMYHBIX 00JACTSIX SMIIUPHUYCCKUX UCCICIOBAHHM, YTO HATIISHO TPOJCMOH-
CTPUPOBAHO B JIeQUIUTE TUAICKTHBIX, PETHOHATBHBIX (DPA3eOIOrHIecKuX CI0Ba-
peit (cm. Piirainen 2009: 84-86).

JIuHTrBHCTHYECKUI aHATTU3 OT/ICNIBHBIX (PPa3e0IOTU3MOB YOS TUTEIHHO MTOKA3hI-
BAET, KAK MECTHBIE pealluil He TIPOCTO ONPEACISIIOT BHYTPEHHIOW POopMy 000poTa,
HO | BITUSIIOT Ha €0 JalbHEHIIyo cyap0y. Tak, 10 ceromHs octaeTcs MOmyIspHbIM
HEMeIIKOe BeIpakeHue sich wie Bolle auf dem Milchwagen (auf dem Bock) freuen
(amiisieren) (pasr. MIyTI.): ‘O4EHb PaIOBATHCS, OBITH HEPUHYKIEHHO BECETHIM’
(OykB. ‘pa3BiiekaThcs Kak borute [Ha Ko31ax OpHYKH; HAa MOJIOKOBO3e]’).

OcobenHo B bepinHe pacipocTpaHeHO BhIpaKeHHE, KOTOPOE N3BECTHO C KOH-
na XIX B. (Kiipper 1993: 121). Ero cBA3bIBalOT ¢ UMEHEM OCHOBATEJNS M3BECT-
HOTO OEpIMHCKOTO MOJIOUYHOTO 3aBoAa bomre. Mononpie n3Bo3unku (mapau boi-
nme — Bollejungen) pa3Bo3min MOJIOKO, CHIS Ha KO3JIaX MOJIOKOBO30B M ITO/IaBast
CHUTHAJTBI 3BYKaMH KOJIOKOJIBIMKA. DTO CO3/IaBaJIO BIICUATICHUE O YEM-TO BECEIOM,
Oonpom, pagocTHoM. llonmynsipHOCTH CpaBHEHHUS CIIOCOOCTBOBAJIO M TO, YTO OHO
MEPEKIMKAIOCh C MPUIIEBOM BecEIoi OepIMHCKON NECHH HEU3BECTHOTO aBTOpA:
Aber dennoch hat sich Bolle ganz késtlich amiisiert (A Boine, HecMOTpsi HE Ha
gT0, TIpekpacHo paspiekancs) (Duden 2008: 123). O6pa3 pa3BO3UHMKOB U pa3-
HOCYHMKOB MOJIOKa OEpIIMHCKOTO MOJIOYHOTO 3aBojia boiuie u3-3a MX MOJOIOCTH
1 Bec&noit MaHepbl 00IIEHUs OBICTPO CTaJ MOMYJISIPHBIM B TOPOJICKOM (DOJBKIIOPE.
B ommmume ot uucTo HapogHOH 00pa3HOCTH cpaBHEHUs ¢ (damunuel boie ero
HeMelKui cuHoHuM gliicklich sein wie Baccus auf dem Fass iMeeT UHTEpHALINO-
HaJIbHBIC KOPHHU.

CoBpeMeHHBIC HCCIICIOBAHUS MOJTBEPKAAIOT PETHOHAIBLHBINA XapaKkTep 3TOro
BBIPKEHHS: COIIACHO aHKETHPOBAHHMS, MPOBEJCHHOIO B Pa3HBIX HEMEIKOSI3bIU-
HBIX peTHOHaX, ppasemy sich wie Bolle auf dem Milchwagen (auf dem Bock) amii-
Sieren ynoTpeOIIsIN WIN MPOCTO CMOTITU OOBSICHUTD JKUTENIN bepirHa 1t BBIXO/I-
sl orTyaa (Mussner 2010: 145; Walter, Mokienko 2011: 74).

Ha cesepe I'epmanuu ymnorpeburenen coer Kommt man iiber den Hund,
kommt man auch tiber den Schwanz (mocn.): ‘Eciu rmaBHOE TIPETISITCTBHE TIPEO-
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JIOJIeHO, TO ocTasbHOe mycTsiku’ (OykB. [lepernrarnys yepe3 codaxy, nepemaruénb
u uepe3 e€ XBocT). DTa HeMelKas )pa3eMa MMEET COOTBETCTBUS B PYCCKOM SI3bIKE.
Hampumep: boiio 6wt nauano, 6yoem u koney. Ilouino 0eno 6 3a6s3Ky, 00toém u 0o
Kouya. bvina 6wl 2on08a, a xeocm Oyoem. [eno be3 koHya umo kobwiia 6e3 xeocma.

[TocnoBuma ymoTpebnsieTcss B Ka4ecTBe MoJA0apUBaHUs TOTO, KTO yXKe 3aTpa-
THJI MHOTO YCHJIM JUIsl JOCTHXKCHUS Yero-J. U TpeOyeTcsl y:Ke COBCEM HEMHOTO,
4yT106b! feno 3aBepmuTh (cM. [llexactok 2009: 344). OHa n3BecTHa Kak B JUTEpa-
TYPHOM SI3bIKE, TaK U B JUAJICKTaX ¥ PUKCUPYETCs (PaKTUICCKH BCEMH COJIUIHBI-
MU MTapeMHOIOTHIECKUMHU COOpaHusIMH, Hamp. B (hpU3CKOM auanekre Kumt em
aur Hiind, da kumt em uk a ur Stort, B . Knese: Kommt gei over den Hond, dann
kommt gei 6k over de Start n np. Tounyio e€ mapasuienb HaXOIUM U B TOJUTaHA-
ckoM si3bike: Komt men over de hont, dan komt men ook over den staart (Wander
1987 11: 852).

Ha niepBbIit B3Is11 00pa3 MOCIOBHUIIBI TPO3payueH, MOCKOIBKY JEHCTBUTEIHHO,
MepeCTyNHB Yepe3 OONBIIOro Tica, MepecTynaens U ero xBoctT. OQHaKO MHOTHE
HeMeIKre (DOIEKIIOPUCTHI U HCTOPUKH SI3bIKa PEKOHCTPYUPYIOT B HEl HHOM 00pas,
COBEPILICHHO HE OTHOCSIIHMICS K HAIeMy JOMallHEMY XMBOTHOMY. OHU cuuTa-
0T, 4TO clIoBO Hund 3aech 3HaUUT HapoAHoe oOo3HaueHHe co3Besaus Cupuyc
(6yxB. co3pe3aue llca), cBsI3aHHOTO C HANMEHOBAHUEM CaMOTO JKapKOTO BPEMEHH
roga — Hundstage (6yks. ,,Cobaubu nHU — 24-T0 ntois — 24-ro aBrycra). [lomyya-
€TCsl, €CIIN 9TO 3HOIHOE BpeMsI ITPOIIIO, TO AAJbIIe OyJeT HAMHOTO JIerde.

Ha nam B3mitsiy, 6osee BepoSTHO, OHAKO, OOBbSICHEHUE STOH ITOCIOBHUIIHI HAa OC-
HOBE CEeBEpO-HEMELKOro auanekTa. Tak, Ha ocTpoBe 3wt (Sylt) Ha ceBepo-3anaze
I'epmanun, Bo hpHU3CcKOM AMaANEKTe MOCIoBHIA MeeT Gpopmy Kumt em aur Hiind,
da kumt em uk a ur Stort, a B ropone Knese (Kleve), Takxe Ha ceBepe ['epmannn —
Kommt gei over den Hond, dann kommt gei ok over de Start (cp. Takxe BapHaHTHI
MTOCJIOBUIIBI B ATHX € PEerHoHaX, MpUBeneHHbIe BhImIe). [Ipexxae octpos 3enann
(Seeland) ue Obu1 OoTHENEH HU OT [ommanauu, HU oT Pnamannuu. Co BpeMeHeM
MOpe YIIyOMIIO peKd, KOTOpbIE Pa3desiviId 3TOT OCTPOB M 3aMETHO PACLIMPHIIO
ux. Benencreue storo m o0pasoBaiicsi caM OCTPOB. 3amajHOe yCThe PEKU ObLIO
Ha3zBaHo 3ananHoii lllensaoit (westlichen Schelde), a B Hapomuoit peun — Hunt vm
Hunte. TlooToMy M IepeBHs, PACIIONOKEHHAs] Ha dTOW peke, Oblila Ha3BaHa XyH-
tepuucce (Hunternisse). Pexa Hunte mpoTekaet Hefaleko oT ropoaa Biuccuarena
(Vliessingen) o HanpasieHHIo K AHTBepreHy. [Ipu 3amagHoM mTOPMOBOM BETpe
BOJa pekH XyHTE CHIBHO MOABIMACTCSI, a OJIMKe K AHTBEpPIICHY CTAaHOBHUTCSI MEJIb-
ye. MopsiKy, NpolIeieMy IUPOKYIO YacTb PEKU XYyHTE, JIErde IUIbITh B CBOEM
cynHe 1o e€ 0ojee MeNKoW YacTH, KOTopas B HapOAHON peud W Obljla Ha3BaHa
»XxBoctoM” (Schwanz) 3a e€ cyxennyro Qopmy. Jlume ciry4aiitHoe co3Bydne Ha-
3BaHHA peku Hunte ¢ Ha3BaHueM cobaku Hund IpuBeo K HapOIHO-3TUMOJIOTHYe-
CKOMY OOBSICHEHHIO MOCTIOBUIIBL. TaKk BO BCAKOM ciIydae OOBSICHSAET UCTOPHUIO TOJ-
JIaHJICKOM 1 Hemetikoii mociosull Llnpenrep Ban Aiik (Sprenger van Eijk), a Bciien
3a HuM 1 Bangep (Wander 1987 1I: 852, 924; Walter, Mokienko 2011: 213-214).
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[Ipu Bcelt reorpaduueckoil KMBOMMUCHOCTH TAKOTO OOBSICHEHUS, COMHCHUS
B € MCTUHHOCTHU BCE ke ocratorcs. Bo-nepsbix, cam K.®.B. Bannep npusoaut
JOOOMBITHYIO ,,)KHBOTHYIO TIapajuieb ¢ ONM3KUM 3HaYeHHEM M3 (ppaHITy3CKOTOo
s3pika: Quand on a avalé boeuf, il ne faut pas s arréter a la queue (6yxs. Ilporio-
TUB OBIKa, HEJIB3S OCTaHABIMBATHCA Ha XBocTe). Emé Oonee Omu3kmii 00pa3 nmeet
pycckas moroBopka, 3anucannas B.W. [lanem: Cobaky cven, da (monvko) xeocmom
nooasuncs. IlpaBaa, ona UMeeT HHOE 3HAYCHUE, HO XapaKTepHO MIPU ITOM, UTO 3Ha-
YCHHE aHTOHUMHYECKOE, YKIIAJIbIBAIOIIEeCss B OOLIYI0 CEMaHTHYECKYIO MOJICIb,
e BCE TEJO KUBOTHOTO IMPOTHUBOIIOCTABIAETCS €r0 HEOONBIIONH YacTH — XBOCTY:
,,ClleJlaB OCHOBHOE JI€JI0, OTEPIIEN HEyAauy M HE 3aBEPIIMII €ro U3-3a MEJo4M .
[TokazarenpHO, 4TO 3Ta MOJAETh MMEET TMapajlielld W B JAPYIHX S3bIKaX, Harp.,
np.-rped. Odov tov Povv epaye, kata o v képrov amnyopevae (Oyks. Llemoro
ObIKa CheJl, a Ha XBOCTe ycTan), [1avio tov fovv epoye KEIS THY 0DPOY OTEKGUEY
(Oyks. Beero Obika ched, a Ha XBOCT cuil He XBaruio). Cp. takxe pyc. Cven 6oax
KOO®LILY, 0a OposHAMU nodasuics; uTall. La coda é la piu cattiva a scorticare (Oyks.
C xBocCTa CHATH MIKYpY TpyAHEe Bcero) u mof. (Muxenscon 1903 11: 287). Kak Bu-
JIUM, JTUHTBUCTaM el MPUAETCS MOTPYIUTHCS, YTOOBI OKOHUYATEIHHO Pas3raarh
WCXOJHBIN 00pa3 MOCIOBUIIBI, KOTOPAst KAXKETCS CTOJIb TOHSITHOM.

BHuMaHne K MECTHOW HCTOpHH, 3HAHWE JIUAJICKTHBIX OCOOCHHOCTEW S3bIKa
B psJIC CIIy4aeB MOMOTAOT OObSICHUTh CTPAHHBIC HA MEPBBIA B3I BHIPAIKCHHS.
B memerkoM s3bIKe MTUPOKO M3BECTCH (pa3eosioTH3M in (aus, nach) Buxtehude
[, wo die Hunde mit dem Schwanz bellen] (pa3r): ‘rue-i. o4eHb JaleKo; rye-i.
B JTAJIEKOW MPOBHHIINY, B THXOM, 3aX0iycTHOM Mecte’ (OykB.: ,,B Byckrexyne, e
co0aKu JIatoT XBOCTOM”).

Oo6oport 3adpukcuporan ¢ XIX B. (Kiipper 1993: 148). bByckrexyie — Ha3BaHUE
MaJIeHBKOTO Topoyia B paiione Crajie Ha ceBepe [epMaHiH, KOTOPOE acCOUUpY-
eTCs C MaJeHbKUM, HesHauumTelnbHBIM MecToM (Duden 2008: 138). B BwIpaxke-
HUU 3TOT 00pa3 NIyTIMBO YCUIIMBAETCS, TOCKOIBKY byckrexyne B ceBepHoit ep-
MaHUHM UMEET TO K€ HEraTUBHOE 3HAYCHUE, YTO B CPEAHE- U BEPXHCHEMEIIKOM
Dummsdorf, Dingskirchen, Hintertupfingen. Onnaxo Ha3Banue Buxtehude otiu-
gaeTcst oT Dummsdort u Nirgendheim Tem, 9T0 3TO HE BBIAYMAHHBIH, a JCHCTBU-
TEJIbHO CYLIECTBYIONIUI ropojiok. Hazpanue byckrexyse 4acTo HaMepeHHO HcKa-
xaetcs B Buxtehusen wnw Biixenhusen, KOTOpbIe B TIOTOBOPKAX CTalld CHMBOJIAMHA
OTHAJIEHHBIX MECT, B KOTOPBIX MOT'YT IIPOUCXO/UTh CTPaHHBIC, HETIOHSATHBIE BEIIN
(Cp. Bamsrep 2007: 59—60). Hanpumep, aeiicTBue W3BECTHOW CKa3Ku OparheB
I'pummMm 0 exe u 3aiiiie npoucxomut up de liittje Heid bi Buxtehude (Oyks. ,,Ha
3a0pOIIIeHHOM TI0JIEe HeAaJIeKo OoT byckrexyme™), U3 4ero YuTareih MOXKET 3aKITIO-
YHUTh, YTO HE TOJIBKO 3TO COCTSA3aHNE, HO I CAMO MECTO JICUCTBUS SABIISETCS TIOPOXK-
nleHrueM HapojHoH (anTaznu, wioxom mryTku (Rohrich 2001 1: 287 ci.). Hamepen-
HYI0 HIyTJIMBOCTh MOAYEPKHUBAET U YacToe Jo0amieHue obopory wo die Hunde
mit dem Schwanz bellen, koTopoe SIBIIsSI€TCSI THTMYHON (QOIBKIOPHOH ,,hopMyrnoi
HEBO3MO)KHOTO”, SIBHBIM OKctoMopoHoM (Bamsrep 2007: 62).
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Cama CTpPYyKTypHO-CEMaHTHUYECKasi MOJICNIb BBIPAKCHHMS, O3HAuYaromas Mpo-
CTPaHCTBEHHYIO YIaJEHHOCTh C OTTEHKOM HEBO3MOXKHOTO, pabOTaeT 1 B CIIaBSH-
CKHX SI3bIKaX, cp. Oei.: [Ipoyi nixa Ha y320pKy, 03e neHb Ha Kanoody opaua.

OnHako 3Ta HeoObIUHAs cobaka, YMEHOIIas JiasiTh XBOCTOM, UMEET U BIIOJIHE
JIOTUYECKOE OOBSCHEHHE, CB3aHHOE MMEHHO C JIOKAJILHBIMH OCOOCHHOCTSIMH
HCTOPUU U SI3BIKOBOTO B3ammozeiicTBusi. OkaspiBaercs, byckrexyne emie B XIII B.
OCHOBAJIM TOJUTAHJICKHE MOPSAKH, KOTOPBIE OKa3aJrCh JOBOJIBFHO COOOPa3UTEbHBI-
MU U yCOBEPIICHCTBOBAIM MECTHYIO NPAaKTUKY 3BOHHTH B KOJIOKOJIA, ylapss UX
TSDKENBIM MOJOTOM. [OJITaH bl IPUBS3aIN K KOJIOKOIY, KOTOPBIA B HUJIEPIAH]I-
CKOM $I3bIKe Ha3biBaeTcsi Hunte, IIMHHAYIO BEpeBKY (XBOCT), C TIOMOIIBIO KOTOPOU
W TIPOM3BOIUIICS 3BOH. Hy a Topoiok ctan u3BecTeH Kak MecTo, wo die Hunte mit
dem Schwanz ldutet — o aunepaanm. ,,.bellt”!.

Ho cambIM sipkuM mpuUMepoM ,,IHaJIeKTHOW UCTOPHH (hpa3eonoru3Ma sBiseT-
cs ¢pa3a, MHOTUM H3BECTHAsI ¢ AeTCTBA: Wenn du schon aufisst, scheint morgen
[wieder] die Sonne (pasr.) (mocn. Eciu ThI oemns 10 KOHIIA, 3aBTpa (CHOBA) OyaeT
cBeTUTH conHIle): ‘[Ipu3bIB K peOCHKY J0ECTh eIy Ha Tapeike /1o KoHna . Beem m3-
BECTHA CUTYyaIHs: peOSHOK CHJTUT 3a CTOJIOM, @ MaMa IIPOCHT €T0 JI0ECTh 10 KOHIIA:
,»J10€IlIb 10 KOHIIa, TorJa 3aBTpa OyJaeT Xopolias moroaa’ Wi ,,... TOTJa 3aBTpa
OyIeT CBETHTDH COJHIIE”. 3a4acTyI0 3TO YTBEP)KIACHUE CBSI3aHO C TEM, UTO Ha JHE
JETCKUX TapeJoK UMEIOTCSl PUCYHKH, YaCTO M300pakaromye coHbimko. U koraa
B Tapeske MyCcTo, MOXXHO YBH/IETh 3TOT PUCYHOK, T.€. CONHIE. /0 ompeneseHHoro
BO3pacTa BCeX MaJICHbKUX J€Te MOXKHO ,,[TOAKYITUTh’ 3TUM, 1 MHOTHE POIUTEIN
MOJIB3YIOTCS TAKOW MaJIEHbKOM YJIOBKOM, YTOOBI 3aCTaBUTh CBOMX 4aJ] ChbE€CTh BCIO
ey B Tapeske 10 KoHna. OHaKo AeTH, KOHEYHO K€, BCKOPE MMOHMMAIOT, YTO COJI-
HIIE CBETHT HJIM HE CBETHUT Ha CIEAYIOMINHI IeHb, HE3aBUCUMO OT TOTO, [TOETH OHU
win Het. Tak moyeMy e IMycTas Tapelika JIOJKHA BhI3bIBaTh XOPOIIYIO MOToy?
[a ewe u Ha cnexyronuil 1eup?

Bripaskenue 0b110 3aMKCHPOBaHO B coBape Hemenkux nociosui K.d.B. Ban-
nepa B popme 'S gibt gut Wetter, s ist alles aufgegessen (Wander 1987 V: 1812).
®paza OyKBaJIbHO O3HAUYAET, YTO €CIIU 3a CTOJIOM HHYEro HE OCTaloCh, TO OyaeT
xopotras morona”. OgHaKo, BeCbMa BEPOSTHO, UYTO MPOUCXOXKACHIE (Ppa3bl OCHO-
BaHO Ha SI3bIKOBOM HEAOpasyMeHHH. J[eJ0 B TOM, YTO HIPKHEHEMEIIKOM JTHAJIeKTe
Takoe TpeOoBaHUE 03HAYAET, YTO MOBAP HA CICAYIOMINHI JIEHb JOJKEH OyJIeT TOTo-
BHUTH HOBYIO €1y, T.K. CTApyI0 BCIO ChEIH, U Ha CTOJI CErO/Hs He OyayT MmojaBarh
BYEPAIITHIO Pa30rpeTyro eny, a uMeHHo: ,,Wenn du dien Teller leer ittst, dann gifft
dat morgen goodes wedder”. A B cTaHZapTHOM HEMEIIKOM 3TO O3HauaeT: ,,Ecim
THI ChELIb BCE IIEJTMKOM, TO 3aBTpa elé OyAeT 4To-HUOYIb BKYCHOE, TO 3aBTpa Oy-

' https://www.abendblatt.de/hamburg/lebenswert/article107336230/Wieso-der-Hund-mit-
dem-Schwanz-bellt.html; https://www.schoener-reisen.at/thread/5351-buxtehude-wo-die-
hunde-mit-dem-schwanz-bellen/ (dostgp: 10 IX 2019).
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JIET CHOBa uTO-TO Xoportiee”. ,,Goodes wedder” B muTepaTypHOM BapHaHTE HEMEII-
KOTO sI3bIKa OBIJIO MHTEPIPETUPOBAHO KaK ,,XOpPOIIas 1moroaa”, a He Kak ,,9TO-TO
omAThk xopoiee”. ITa (paza Bouia B 00MXOA AOCTATOYHO OBICTPO M HUCIIOJNB3Y-
eTcs B HACTOsIIEe BpeMs Ha BCEH HEMEIKOS3BbIYHON TEPPUTOPUH, TIOITOMY YIIH-
BUTEJBHO, YTO COBPEMEHHBIE CIIOBAPH TIOJTHOCTHIO HTHOPHUPYIOT ATO MOMYIISIPHOE
BBIpaKEHHE.

Koneuno, B HEMEIKOM SI3BIKE €CTh W BEIpaXKeHUe einen Ldffel fiir Mutti, fiir
Papa, fiir Oma... (nocn. Jloxky 3a Mamy, 3a mairy, 3a 0aOyIIKy...) WU Ke pa3ind-
HBIE BUJBI YTPO3, Kak, Hanpumep, Wenn du nicht aufisst, bekommst du nichts zu
Weihnachten (gibt es keinen Nachtisch...) (mocn. Ecau msl He 0oeutb, mvl HU4e20
He nonyuuus Ha Pooicdecmeo) (HUKaKoTO JecepTa ...). ITOT Croco0 MOTHBALIUU
JIeTel ChEeCTh ey — YHUBEPCAJIEH.

OcobeHHas ,,AuaneKkTHasi TPAaKTOBKa MPEAIojaraet, 4YT0 HEBO3MOKHO HaNTH
(passbl ¢ Tako# ke 00pa3HON OCHOBOW B IPYTHX SA3BIKAX, CPABHHU, HAIIPUMED, PyCC.
Jooiceuxy 3a nany, 3a mamy, 3a 6abywxy...; Eciu ne doewb, mo He gvlpacmeun;
Oenop. [omul avloicauky 3a nany, esmy 3a mMamy, eamy 3a opayixa...; Ew, 60 wmo
He dasci, moe 6y03e HOuuy 3a Maboi 2anAyya Obl 3a namvl Kycayv; Ew, 60 kani
He oasici, cinvl Hs 0y03e; Eu, npviose 3 ’ecyv maki i maxi; ykp. A nioews 3i MHOW0O
0o nixaps (6 mazasun, 00 6adyci mowjo) — oam yyKepKy, mMopo3uso i m.o.; 3 idxc
WMamouox, 6o 6yoe bicamu 3a mooor!; Xopowi 0imu — 3a62cou IUUAOMs YUC-
mi mapinku; /Jonoxku e 0oicu Kauty — 3-3a Moy He 6cmane, Toll. za mame, za
tate, za babcie, za dziadka, za siostre, za brata...; Musisz jes¢, bo nie urosniesz!
tschech. [jednou [Zicku] za tatinka; za maminku, za babicku; Kdyz to vSechno snis,
budes velky a silny! ... budes taaaaakhle velky!

BMmecre ¢ TeM HeMeuKHi TUANEKTHBIM 000POT aKTyalM3HPOBAI CEMHUOTHYE-
CKHUIl CTaTyC IUINK B TPAJAUIIMOHHOM OOIIECTBE, TPEAMUCHIBAIONINNA periaMeH-
TaluIo TOBeNeHUs 3a cToyoM. [IpakTmueckn Hepa3paOOTaHHOW ocTaeTcs Tema
KOpMJICHHUSI peOeHKa, IO HAIIEro BPEMEHH COXpaHsIomas rry0okue MH(OIOrH-
yeckrue MOTUBBEL. CaM MHp JIETCTBA C €T0 BEPOO B Uy/JeCa U CBEPXbECTECTBEHHOE
HAIOJIHEeH apXaudyeCKHMMH MHOTO3HAYHBIMH CIOJKeTaMu U oOpa3amu. W cBs3aHHBI-
MU C e710¥ B TOM uuciie. JlocTaTouHO BCIIOMHUTH OOIIECIaBTHCKOE HAMMEHOBAHHE
MEPBO MHIIM — MaTEPUHCKOIO MOJIOKA — MAMKOU, a XJieba KaK NepBoi TBepIon
nuim — nanxou. Tak u oOpamEHHble K peOeHKY MPOChObI J0€CTh €y UMEIOT 0C-
HOBOH HE TOJIBKO 3a00TY O €r0 CBITOCTH, HO M CTPEMJICHHE OTPaJUTh MAJICHBKOTO
4eJoBeKa OT ONacHOCTel BHelHero Mupa. B ananektHol ¢paseonorun denopy-
COB B 3TOH cdhepe YCTOMUNB MOTHB ,,9y>KOT0”’: peOeHKa ImyTainu Eus, 60 yvieansl
cHiyya 6yoyys; Eu, a mo yviean nouuy npwiose i 3abepuiys; 3 ewt, a mo scadbpaxi
3 mopboami cHiyya 6yoyys. VI 'y crnaBsiH, ¥ 'y HEMIIEB YHHBEPCAJICH MOTHB yCTpa-
IIeHHUS, OT YTrPO3bl JIMIIUTH IMOJapKa, OCOOCHHO POXKIECTBEHCKOTO, 10 Oosee
MOMYJISIPHOTO CETOAHS 3amyruBaHus babaeM MM mepcoHakeM U3 KaKoTo-JIu00
MYIBTQUIBMA.



Hewmerxue nuanexTsl KaKk HCTOYHUK (Hpa3eororunu 99

HpOﬂHaJ’II/BI/IpOBaHHLIe MpUMEpPbI AEMOHCTPUPYIOT JIMIIb CTAPTOBLIC, HO ICP-
CIICKTHUBHBIC 1 MHOFOOGCH.I&IOH_II/IC BO3MOXHOCTH ITOTPYKEHUA B UCTOPUIO U KYJIb-

TYpy Hapoza.

SUMMARY
GERMAN DIALECTS AS A SOURCE OF PHRASEOLOGY

Germany is known for the fact that its inhabitants may not understand each other if
they live in different parts of the country. Sometimes even some TV shows, where they
speak dialects, make subtitles so that all Germans understand the speech. Features of
the historical development of Germany have caused the emergence of a large number
of dialects, which are very different from each other in lexical, morphological, pho-
nological and syntax. In parallel with them there is a literary version of the German
language (Hochdeutsch), which allows German-speaking citizens to overcome the
communicative problems associated with the peculiarities of German speech in differ-
ent regions. Current trends in the development of German dialects are characterized
by some smoothing of sharp boundaries between them in connection with the devel-
opment of scientific and technological progress, the media and universal integration.

The paper discusses the influence of dialectal forms on the development of the
literary language and shows this fact at concrete examples: wie Bolle auf dem Milch-
wagen; in Buxtehude, wo die Hund emit dem Schwanz bellen; wenn du aufisst, wird
schones Wetter. Because of their dialectal origin, there are no total equivalents in other
languages for these phrases.





